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KocTaHalickuii unman
Kadpegpa ®unonorum
POHA OLEHOYHbLIX CPEACTB MO AUCLMMANHE (MOAYMHO) «JIeKCUKONOrMA COBPEMEHHOIO aHINNIACKOro
A3blKa» MO OCHOBHOW MPOeCCHOHaNbHOV 06pa3oBaTeNbHOM NpPorpamMme BbICLIEFO 06pa3oBaHUs -
nporpamMme 6akanaspuara «lpenogasaHne GUAONOrMYECKNX AUCLUMNANH (AHTIMIACKOTO U HEMELKOTO
A3bIKOB U IMTEPATyp)» N0 Hanpas/neHWio NoArotosku 45.03.01 dunonorus
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Kabenpa dumomorun

MUHOBPHAYKU POCCUUN

DenepanbHOE TOCYTapCTBEHHOE OIOMKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YIPEIKICHUE BBICIIIETO 00pa30BaHuUs
«HensOunckuii rocynapcrsenHsiit yausepcuter» (PI'BOY BO «Henl V)

Kocranaiickuii punuan

DoHJ OLIEHOYHBIX CPEJCTB MO AUCLUIUIMHE (MOAYMIO) «JIEKCHKONOTHA COBPEMEHHOTO aHIIIUICKOTO
A3bIKa» TI0 OCHOBHOU INpodecCHOHANBLHOM 00pa30BaTeNbHOI MporpaMMme BBICHIETO O0Opa3oBaHHUS —
nporpamme Oaxanaspuara «IIpernonaBanue GUIOTOrMYECKUX AUCHHUIUIMH (AHIIMHACKOTO M HEMELKOTO
SI3BIKOB M JINTEPATyp)» 110 HaIpaBJIeHUIo noarotoBku 45.03.01 dunonorus

Bepcus noxymenTa - 1

crp. 3 u3 14

IlepBslii 3Kx3eMILIAP KOITIKA Ne

1. TACITIOPT ®OHJA OINEHOYHbBIX CPEACTB

Hanpasnenue noaroroku: 45.03.01 ®@umnonorus

Hampasnennocts (npoduns): IlpenonaBanue (GUIOIOTUYSCKUX AUCHUIUINH (AHTIUHCKOTO U
HEMEIIKOTO S3bIKOB U JIUTEPATYP)
Hucnurnnuna: JIeKCUKOIOTust COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTO A3bIKa
Cemectp (cemMecTpbl) U3yUEHUS: 6
®opma (hopMbl) TPOMEKYTOUHON aTTECTALUU: DK3aMEH

OI_IGHI/IBaHI/IC PE3YJIbTAaTOB yqe6H0171 ACATCIIBHOCTH OGy‘IElIOL[II/IXCSI npu HM3y4YCHUU
JAUCHUIIIIMHBI OCYIICCTBIIACTCS 11O 63JIJILHO-pCI>iTHHFOBOfI CUCTEMC

2. KOMIETEHIIUM, 3AKPEIVIEHHBIE 3A JUCLHUATITMHOM

N3yuenne pucuuiuiiHbl — «JIEKCHKOJIOTHST COBPEMEHHOIO  AHIJIMICKOTO  SI3BIKa»
HarpaBJIeHO Ha (pOpMHUPOBAHHE CJENYIOLINX KOMIIETCHIIHI:
Koasl .
CopaepxaHre KOMITETEHIUI

KOMIIETCHIIUU IlepedeHs mIaHUPYEMBIX PE3yIBTATOB OOYUEHHS 10 TUCIIUIIIIHE
corinacuo PI'oC

(o ®T'OC)

OIIK-1 CITIOCOOHOCTHIO 3HaTh. OOIIME TIOJIOKEHUS JICKCUKOJIOTHMM aAHIJIMHCKOIO  s3bIKa,
HNCIIOJIB30BAThH HOHHTHﬁHBIﬁ THUIIOJIOTUU JICKCUYCCKHX SIBJ'IeHI/Iﬁ, CAUHHNIL (I)OHOHOFI/I‘IGCKOFO,
anmapar ¢dunocoduu, | MOPHOIOrHIECKOrO U CHHTAKCHYECKOTO YPOBHEM;

TEOPETHUYECKO A | OCHOBHBIE  IIOJIOXKEHUS  JIEKCUKOJIOTMM  AQHIJIUMHCKOrO  SI3bIKa,
MPUKJIAAHOW JIMHTBUCTHKY, | TEPMUHOJIOTHH, METAsI3bIKA,

MePEeBOIOBEICHUS, [IOJIOKEHUS  JIEKCUKOJIOTMM  AQHIIMHCKOrO  fA3bIKA,  THUIIOJIOTHH
JIMHTBOJINIAKTHKH U TEOPUH | JIEKCHUECKHX SIBIIEHUM, €IUHUILL (hoHOJIOTHYECKOTO,
MEXKYJIbTYPHOH MOP(OIOTHYECKOTO YPOBHEH

KOMMYHUKAIHU JUIL | YMETh: yMEHHE MPaBUILHO NPUMEHSATh MOHATHHHBIA anmapar s
peHIeHI/IH BBIABJICHUS JICKCUYCCKHUX ﬂBHeHI/Iﬁ nu 3aKOHOMepHOCTeI\/'I,

npodecCHOHANBHBIX 33/1a4

aQHATM3UPOBATD SA3BIKOBOI MaTepual

YMEHHE aHAJTU3UPOBATh S3BIKOBOW MaTepHall, 0000IIaTh S3bIKOBBIC
(hakTBI ¥ CaMOCTOSITENBHO [IeNaTh BBIBOJBI, INPHUMEHATH paHee
MOJTyYCHHBIEC 3HAHUS

YMEHHsI OCMBICIMBATh IPOLECCHI, COOBITUS U SIBICHUS B X AMHAMUKE
U B3aUMOCBSI3M, IPUMEHATH paHee IONyYEHHbIE 3HAHHUA Ui
pacmmpeHus W yriryOlleHHMsi 3HAHWUM JIEKCHYEeCKUX SIBJICHUH U
3aKOHOMEPHOCTEH aHTIIMIICKOTO S3bIKa

BIAJ€Th: BIIaICHUE IOHATUIHBIM aNMapaToM

HaBBIKM HCIOIb30BAHUS METas3blka M IMOHATUHHOIO ammapaTa uis
pemeHus mpogecCHOHaIbHBIX 3a71a4

HaBBIKM TPAaMOTHOTO WCIIONB30BAHMSA MeETas3blka W TOHATHHHOTO
anmapara,  (GOpMYIHpPOBaHHSA  COOCTBEHHOM  TOYKH  3PEHUS,
COTIOCTaBJICHUSI paHee IOJNyYCHHBIX 3HAHUI C HOBBIMH 3HAHHUSAMH C
IEJIBI0 YCTAaHOBJICHUS M TOHWMAaHUS MEXTUCIAIIIMHAPHBIX CBsI3ei
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Kabenpa dumomorun

MUHOBPHAYKU POCCUUN

DenepanbHOE TOCYTapCTBEHHOE OIOMKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YIPEIKICHUE BBICIIIETO 00pa30BaHuUs
«HensOunckuii rocynapcrsenHsiit yausepcuter» (PI'BOY BO «Henl V)

Kocranaiickuii punuan

DoHJ OLIEHOYHBIX CPEJCTB MO AUCLUIUIMHE (MOAYMIO) «JIEKCHKONOTHA COBPEMEHHOTO aHIIIUICKOTO
SI3BIKA» TI0 OCHOBHOW HpoQecCHOHATBHON 00pa3oBaTeNbHOM MporpaMMe BBICIIETO OOpa30BaHHS —
nporpamme Oaxanaspuara «IIpernonaBanue GUIOTOrMYECKUX AUCHHUIUIMH (AHIIMHACKOTO M HEMELKOTO
SI3BIKOB M JINTEPATyp)» 110 HaIpaBJIeHUIo noarotoBku 45.03.01 dunonorus

Bepcus noxymenTa - 1 cTp. 4 u3 14 IlepBslii 3Kx3eMILIAP KOIIMANe
OIIK-2 CIIOCOOHOCTBIO BHUIETH | 3HATH: OCHOBHBIE MOHITHSA CMEXXHBIX C JIEKCUKOJIOTHEN TUCIHIIINH U
MEXAMCLUUIIIIMHAPHBIE CBA3U | UX TPAKTOBKHU
H3Yy4aeMBbIX JUCLUIUIAH, | COBPEMEHHbIE Hay4YHbIE IOCTH)KEHUS B JIEKCUKOJIOTMH M CMEXHBIX
MOHUMAET WX 3HAaueHue IJs | 00JacTaX HAyYHOTO 3HAHUS
Oynymei 0COOCHHOCTH pa3/iesioB JICKCUKOJIOTHH Kak 0a30BOH HayKU
poheCCHOHATBHOM YMETh: TPUMEHSATh MOHATHUS CMEXHBIX IUCUUIUIMH TPH HU3YYCHHUH
JIeATEeIbHOCTH OCHOBHBIX TEOpPHI B OOJACTH JICKCHKOJOTMH U OOBICHATh UX
MpUMEHEHHE
KOMOWHHUPOBATh JaHHBIE JICKCHKOJIOTMH W CMEXHBIX HAayK B
CaMOCTOSITEIBHOM HCCIIEOBAHNUN U TIEPEBOIE
MPUMEHSTH MOHATHUS PA3/AEIOB JIEKCUKOJIOTUHU NPU U3YUEHUH TEOPUU U
MIpaKTUKU IIEpEBOAA
BJIQIETh: OCHOBAMU METOJOJIOTUM NPUMEHEHUS JIEKCHUKOJIOTHYECKUX
3HaHUW I W3YYCHHS (DYHKIUOHHUPOBAHWS SA3BIKOB M JUIA
(hUITOTIOTHUECKOTO TEKCTa
CMOCOOHOCTHIO MCTIOIb30BAaTh JAaHHBIE CMEXHBIX HAYK B XOJI€ aHaIu3a
JIEKCUYECKUX €TUHUI]
JIAHHBIMU JIGKCHKOJIOTUM M JPYTMX OTpacieil JTUHTBUCTUKH IS
aHaJM3a 3HaYeHUs U POJIU JIEKCUYECKOW €JMHULIBI B AUCKYPCE
IIK-7 TOTOBHOCTBIO K | 3HaThb. OCHOBBI YCTHOM M NHMCBMEHHOHM KOMMYHHMKAalli{, OCHOBHBIE
pacupoCTpaHEHUIO U | GYHKIUH SI3BIKA;
MOMYJISIpU3aLII 0 CTPYKTYPUPOBAHUH CJIOKHOI YCTHOM U MMCbMEHHOH peun;

(UITONOTHYECKIX 3HAHUM
BOCITUTATENbHOW paboTre
00yJaOIIIMUCS

o=

NpUEMBI U CIIOCOOBI TOIYJISIpH3alii QUIIONTOTHYSCKIX 3HAHUH cpenu
o0yJaromuxcs;

YMETb: CBOOOJHO ¥ apryMEHTHPOBAaHO H3JlaraTb MaTepuail C
NpHUBJICYCHHEM COOCTBEHHBIX HAOIIOACHHUHN S3BIKOBOTO MaTepHana;
aHAJIM3MPOBATh COBPEMEHHYIO SI3BIKOBYIO CHTYAllMIO; CO3JIaBaTh
MOTHBAIMIO K YYCHHUIO; pa3peliaTh TBOPUECKUE CUTYaIHH;

NPUMEHATh HAa TPAKTHKE MNPUEMBI M CHOCOOBI IOMYJISPU3AINH
(hUITOJIOTHYECKOTO  3HAHMA Cpeld  OOYyYaromUXCs IOCPEACTBOM
OpraHM3aliy BOCIIUTATENLHON paboThl;

BJIaJICTh: HABbIKAMU apr'YMCHTHPOBAHHOT'O U3JIOKCHUA MaTEpHrajia,
HaBBIKAMH COCTABIICHUS Pa3JIMYHBIX THIIOB TEKCTOB B 3aBUCHMOCTH OT
KOMMYHUKATUBHOM 3a1a4u;

npuéMaMi aKTyalu3aliy QUIONIOTHIECKUX 3HAHUH NPH OpraHU3aluy
BOCIIUTATEIBbHON paboThl C y4YallMMHUCSA pPa3IMYHBIX BO3PACTHBIX

T'pyIII;

3. OHEHOYHBIE CPEJACTBA JUIA TIPOBEJAEHUA TEKYIIEI'O KOHTPOJIA

3.1 CTpyKTypa OLlEeHOYHBIX CPEACTB

Ko komnereHim/
No KoHTponupyembie TeMbl/ HanmenoBaHue 011eHOYHOTO CpeCcTBa
IJIaHUPYEMBbIE Pe3yJbTaThl
n/m paszensl JUTSL TEKYLIETO KOHTPOJISt
o0Oy4eHus

IIpeamer neKCUKOIOTUU OIIK -1 3aJaHus s YCTHOI'O ompoca
OIIK -2 (mpakTUUECKUe 3aJ[aHusl, YCTHBIA OTBET
1 IK-7 Ha BOMPOCHI 0 JEKIINH), TUCHMEHHBIE
3amaHus  (COCTaBIEHHE  IJIOCCapHA

JIEKCUKOJIOTHYECKUX TEPMHIHOB)
2 Cemacunoorus OIIK -1 3aJJaHUS TS YCTHOTO orpoca
OIlK -2 (IpaKTUYECKUE 3aaHusl, YCTHBIM OTBET
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DoHJ OLIEHOYHBIX CPEJCTB MO AUCLUIUIMHE (MOAYMIO) «JIEKCHKONOTHA COBPEMEHHOTO aHIIIUICKOTO
A3bIKa» TI0 OCHOBHOU INpodecCHOHANBLHOM 00pa30BaTeNbHOI MporpaMMme BBICHIETO O0Opa3oBaHHUS —
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Bepcus noxymenTa - 1 cTp. 5 u3 14 IlepBslii 3Kx3eMILIAP KOITIKA Ne

I1K-7 Ha BOTPOCHI IO JIEKIINH), TUCHMEHHBIE
3aJJaHusg (cocraBneHue mIoccapus
JIEKCUKOJIOTHYECKUX TEPMHIHOB)

ITonucemus, ceMaHTHUECKast OIIK -1 3alaHusl i1 YCTHOIO ompoca
CTPYKTypa MHOTO3Ha4HOTO OIIK -2 (IpakTHUYeCKue 3aJaHusl, YCTHBIM OTBET
3 CJ10Ba, OMOHUMHS IK-7 Ha BOMNPOCHI MO JEKIUU), MUCbMEHHbIE

3agaHust  (COCTaBleHHE  IIOccapHs
JICKCUKOJIOTHYECKUX TEPMHUHOB)

3HaueHue CcJI0Ba. OIIK -1 3a1aHUs JUIs YCTHOTO ompoca
CeMaHTHYECKHE OIIK -2 (pakTHUYeCcKue 3aJaHusl, YCTHBIM OTBET

4 Knaccu(pUMKaLUH. [K-7 Ha BONPOCHI 110 IEKIMH), TIHCEMEHHBIE
CHHOHUMUS ¥ aHTOHUMUS 3agaHust  (COCTaBICHHE  IIOCCApHA

JIEKCHUKOJIOTHYECKHX TEPMUHOB)

®paseonorus OIIK -1 3aJaHNs Jiue: YCTHOTO ompoca

OIIK -2 (IpakTHYECKHE 3aIaHus, YCTHBIM OTBET

5 I1K-7 Ha BOTPOCHI IO JICKIINH), TUCHMEHHBIE

3agaHust  (COCTaBICHHE  IJIOCCApHA
JIEKCUKOJIOTHYECKUX TEPMHUHOB)

CroBooOpa3oBaHue. OIIK -1 3a1aHUs JUIs YCTHOTO ompoca
Cnoco0bl OIIK -2 (mpakTUUECKUE 3aJaHusl, YCTHBIA OTBET
6 CII0BOOOpa30BaHUs. IK-7 Ha BOMPOCHI 10 JEKIHUH), MTUCbMEHHBIE

3afaHuss  (COCTaBlEHME  IVIOCCApHs
JIEKCUKOJIOTHYECKHUX TEPMHUHOB)

DTUMOIIOTHUS CJIOBapHOTO OIIK -1 3a/1aHUs JUIst YCTHOTO ompoca
cocTaBa COBPEMEHHOTO OIIK -2 (TIpakTHUYeCKUe 3aJaHUs, YCTHBIM OTBET
7 AQHIIMHCKOTO SI3BIKA HK-7 Ha BOIIPOCHI MO JIEKIIMH), MChbMEHHbIE

3alaHuA (COCTaBJ’IeHI/Ie rimoccapus
JICKCHUKOJIOTHYCCKHUX TCpMI/IHOB)

TeppuropuanbHas u OIIK -1 3a1aHUs U1 YCTHOTO ompoca
conyanabHas OIIK -2 (pakTUYECKUE 3aJaHusl, YCTHBIA OTBET
8 T epeHIHAIIS TSKCHKH ITK-7 Ha BOMPOCHI IO JIEKIINH), TUCHhMECHHBIC

3agaHust  (COCTaBICHME  IJIOCCapHs
JIEKCUKOJIOTHYECKUX TEPMHUHOB)

[TpoGnembl  NIeKCUKOTpadHH. OIIK -1 3aJaHus U1 YCTHOIO omnpoca
OCHOBHBIE THITBI CIOBapeit OIIK -2 (TIpakTHUYeCKUe 3aJaHUs, YCTHBIH OTBET
9 HK-7 Ha BOTIPOCHI IO JIEKI[MH), MHCHMEHHBIE

3agaHusi  (COCTaBIEHHE  TIoccapust
JIEKCHKOJIOTHYECKUX TEPMHUHOB)

3.2 CopepxaHue OLCHOYHBIX CPEICTB

OlLleHOUHBIE CPENCTBA MJIA TEKYIIEro KOHTPOJS MPEACTaBICHbI B BHJE 3aJaHUN A
YCTHOTO ompoca (TMpakTHUECKUe 3aJaHMs, YCTHBIM OTBET Ha BONPOCHl IO JIEKLIHH),
IIUCBbMCHHBIC 3aJIaHUsA (COCTaBJ'IeHI/Ie rimoccapus JEKCUKOJIOTHYCCKUX TepMI/IHOB).

3.2.1 ba3a BOnpocoB J1s1 TEKYILEro KOHTPOJISL:
Tewmsr:
[IpenmMer nekcukooruu
OTUMOJIOTHS CIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO SI3bIKa
TeppurtopunansHas U coupansHas 1uddepeHanus JeKCUuKu
1. Word meaning
2. Lexical units
© Kocranaiickuit punmnan ®I'B0Y BO «Henl'Y»




\v} MUHOBPHAYKU POCCUUN

@ DenepanbHOE TOCYTapCTBEHHOE OIOMKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YIPEIKICHUE BBICIIIETO 00pa30BaHuUs
«HensOunckuii rocynapcrsenHsiit yausepcuter» (PI'BOY BO «Henl V)
Kocranaiickuii punuan
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DoHJ OLIEHOYHBIX CPEJCTB MO AUCLUIUIMHE (MOAYMIO) «JIEKCHKONOTHA COBPEMEHHOTO aHIIIUICKOTO
SI3BIKA» TI0 OCHOBHOW HpoQecCHOHATBHON 00pa3oBaTeNbHOM MporpaMMe BBICIIETO OOpa30BaHHS —
nporpamme 6akanaspuara «lIpenogaBanue GuiIoNOrHIecKUX AUCUUILIMH (AaHITMHACKOTO U HEMELKOTO
SI3BIKOB M JINTEPATyp)» 110 HaIpaBJIeHUIo noarotoBku 45.03.01 dunonorus

Bepcus noxymenTa - 1 cTp. 6 u3 14 IlepBslii 3Kx3eMILIAP KOITIKA Ne

3. Semantic ambiguity

4. Inin-a-word communications

5. The analysis of homonyms, homographs, homophones, their differences and
similarities

6. Lexical morphology

7. Typology of morphemes

8. A morphological word meaning

9. Principles and methods of the morphemic analysis of structure of a word

10. Various understanding of the term "word-formation"

11. Word-formation as system of relations and ways of formation of words on
derivational models

12. Various understanding of the nature of conversion

13. Criteria of internal derivativeness

14. Dictionary structure of English language as system, laws of functioning of this
system

15. Lexical features of English language in the USA, Australia, Canada and other
countries of distribution of English language, their historical conditionality and interosculation

16. Role of loan as way of a nomination in history of English language

17. Words of an Anglo-Saxon origin in modern English language

18. The basic types of English dictionaries (explanatory, synonymic).

19. American dictionaries of different types

20. Set phrases, their distinctive attributes

TeMsr:
Cemacuomnorus
[Tonmucemusi, ceMaHTHUECKasi CTPYKTypa MHOTO3HAUYHOTO CJI0OBA, OMOHUMMS
3Hauenue cinoBa. CemaHTHuecKue kKiaaccupukanuu. CHHOHUMUS U aHTOHUMUS
[Tpo6nems! nexcukorpaduu. OCHOBHBIE TUIIBI CIOBapeit
Heterogeneity of set phrases in modern English language
Sources of steady combinations
Phraseomatics and phraseology
Phrasal verbs in modern English language
Phraseological stability
Types of Semantic Change
Linguistic Causes of Semantic change
Extralinguistic Causes of Semantic change
9. Morphemes. Free and Bound Forms. Morphological Classification of Words.
10. Word-Families
11. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis
12. Analysis into Immediate Constituents
13. Derivational and Functional Affixes
14. The Valency of Affixes and Stems. Word-Building Patterns and Their Meaning
15. Classification of Affixes
16. Allomorphs
17. Boundary Cases Between Derivation, Inflection and Composition
© Kocranaiickuit punmnan ®I'B0Y BO «Henl'Y»
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@ DenepanbHOE TOCYTapCTBEHHOE OIOMKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YIPEIKICHUE BBICIIIETO 00pa30BaHuUs

«HensOunckuii rocynapcrsenHsiit yausepcuter» (PI'BOY BO «Henl V)
Kocranaiickuii punuan
Kadenpa dhunonorun

@DOH/ OLICHOYHBIX CPEACTB 10 AUCLHMILIMHE (MOIYIIO) «JICKCHKOJIOTUsL COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO
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18.
19.
20.

Shortening of Spoken Words and Its Causes
Blending
Graphical Abbreviations. Acronyms

TeMsr:
®pazeosorus
CrnoBoobOpazoBanne. CriocoObI CII0BOOOpa30BaHUs

PN R

[\ T NG T NS T NS N e e e e e @)
W= OOV WnNhWN—O:

Minor Types of Lexical Oppositions. Sound Interchange
Distinctive Stress

Sound Imitation

Back-Formation

Introductory Remarks. Definitions

Set Expressions, Semi-Fixed Combinations and Free Phrases
Classification of Set Expressions

Similarity and Difference between a Set Expression and a Word
Features Enhancing Unity and Stability of Set Expressions

. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés

. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms

. Morphological and Lexico-Grammatical Grouping

. Thematic and Ideographic Groups. The Theories of Semantic Fields.
. Hyponymy

. Terminological Systems

. The Opposition of Emotionally Coloured and Emotionally Neutral
. Vocabulary

. Different Types of Non-Semantic Grouping

. Functional Styles and Neutral Vocabulary

. Functional Styles and Registers

. Learned Words and Official Vocabulary

. Poetic Diction

. Colloquial Words and Expressions

24.
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

Slang

The Origin of English Words

Assimilation of Loan Words

Etymological Doublets

International Words

Standard English Variants and Dialects
American English

Canadian, Australian and Indian Variants
Types of Dictionaries

Some of the Main Problems of Lexicography
Historical Development of British and American Lexicography

3.2.2 ba3a npakTU4ecKuX 3aJaHui AJI TEKYLLEro KOHTPOJIS:
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1. Explain the meanings of the terms prefix, suffix, infix. Give their definitions. Then
try to fill in the sentences. Recast the sentences using the prefix "dis-" with the words in bold
type. Make all other necessary changes.

He is hard to please. He is never satisfied with anything.

I couldn't make much of the story. The facts he gave were not properly connected.

They did not seem to be pleased with the turn of events.

They are reported to have failed to agree on the matter.

We have never heard anybody say that he is not an honest person.

I did not like the man the moment I saw him.

After the disagreement they had he didn't appear for a long time.

The child is just hopeless, he never seems to obey his parents.

She can't stand it when her house is not in order.

2. Paraphrase the following sentences using a noun with the suffix "-ion (-ation, -tion, -
sion)” instead of a verb. Make other necessary changes.
I don't see how these two events are connected.
What did they finally decide to do about the arrangement?
We were greatly impressed by everything we saw at the exhibition.
I am not much good at introducing people.
How did you manage to solve the problem?
What would you suggest in connection with the coming holiday?
How long did they discuss the question?
I knew that he saw me but he didn't show that he recognized me.
Can you describe his stamp collection in detail?
He was fully determined to win the game.
The secretary attended to the details of the business part of the arrangement.

3. Give words of the same root in Russian. Compare the meaning.
idea, moment, problem, cross-word, prize, final, secret, cabin, plan, protest, interview,
reporter, photographer, detail, dozen, shock, section, patient.

4. In the following sentences compare the meanings of the words in bold type. Translate
the sentences into Russian. Give your own examples.

1) a) I sat down and puzzled over the problem. b) Though I've been watching the man
closely enough, I seem to have failed to puzzle him out. He remains as much of a puzzle to me
as ever.

2) a) She had certainly thought over the offer carefully before refusing it. b) He
hadn't thought out the matter properly, no wonder his speech made such a poor impression.

3) a) The children were always fighting over something. b) Each stuck to his point of
view, both were determined to fight it out to the end.

4) a) It was two years now that he had been working over the problem. b) Quick
decisions were against his principles. Things had to be worked out properly first.

5. Give the meaning of the words in bold type; say which phrase is used literally and
which has a figurative meaning.
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a) She took up her pen and continued writing.

b) He was seriously thinking of taking up medicine as a career.
c) I don't wish to take up too much of your time.

2. a) It was long past nine when he got down to breakfast.

b) Finally they got down to the details of the agreement.

3. a) The key was lost and the door had to be broken down.

b) The car broke down and was taken to the garage for repairs,
c) When she heard the news she broke down and started crying.

6. What lexicological phenomenon is illustrated in the following passage?

Here the Red Queen began again. “Can you answer useful questions?” she said. “How
is bread made?” “I know that!” Alice cried eagerly. “You take some flour” “Where do you pick
the flower?” the White Queen asked. “In a garden, or in the hedges?” “Well, it isn’t picked at
all”, Alice explained: “It’s ground — “ “How many acres of ground?” said the White Queen.
(L.Carroll. Through the Looking-Glass).

7. Find the homonyms proper for the following words; give their Russian equivalents.
1) band — a company of musicians.
2) seal — a warm-blooded, fish-eating sea-animal, found chiefly in cold regions.
3) ear — the grain-bearing spike of a cereal plant, as in corn.
4) cut — the result of cutting.
5) to bore — to make a long round hole, esp. with a pointed tool that is turned round.
6) corn— a hard, horny thickening of the skin, esp. on the foot.
7) fall — the act of falling, dropping or coming down.
8) to hail — to greet, salute, shout an expression of welcome.
9) ray -wg any of several cartilaginous fishes, as the stingray, skate, etc.
10) draw — something that attracts attention.

8. Find antonyms for the words given below.

Good, adj.; deep, adj.; narrow, adj.; clever, adj.; young, adj.; to love, to reject, to give,
strong, adj.; to laugh, joy, n.; evil, n.; slowly, adv.; black, adj.; sad, adj.; to die, to open, clean,
adj.; darkness, n.; big, adj.

9. Translate the following sentences into Russian. Make sentences with the phrases in
bold type.
1) Mechanization in agriculture went hand in hand with its modernization.
2) It was a step by step progress towards the aim he had set himself.
3) They reminded him about his promise time after time but he always had an excuse.
4) They were seen to walk along the street arm in arm.
5) The items on the agenda were taken up one by one.
6) Once she started on her favorite subject there was no stopping her. She would talk on and
on.
7) Little by little he was coming to realize the importance of his professor's words

10. Paraphrase the following using verbs instead of the nouns in bold type.
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1) You may put your trust in the man, he won't let you down.

2) 2. He thought he'd better make a move for the door before the bus stopped.
3) 3. Two counts were necessary before he was certain of the figures.

4) 4. What are the charges against the man?

5) 5. In his efforts to win he depended on his friends' support and help.

6) 6. Don't waste time. You'd better make a start.

7) 7. It was a remarkable jump. The sportsman set a new record.

8) 8. The man had a keen sense of danger.

9) 9. She greeted me with a cheerful smile.

11. Translate the following sentences using the verbs "to refuse" or "to give up"
according to the sense:
1. TpynHo cka3arh, MOYEMY OH OTKA3JICH MPUHITH ydacTHe B auckyccud. 2. Hukto He
0XKHMJAJl, YTO OHA OTKAMXKeTCH OT MpuriameHud. 3. VM npunuioch 0TKa3aTbesl OT 3TOU
nonsITKU. 4. EMy Ha/lo Ha BpeMs 0TKa3aThCsl OT YTCHHS, TaK KaK y HETO YTO-TO HE B MOPSAKE
¢ rmazamu. 5. OH ye He pa3 NOJBOJMI MEHS, U 5 0TKa3bIBalOCh BepUTh emy. 6. B koHue
KOHIIOB MHE MPUIIUIOCH 0TKA3aThCsl OT 3TOM MbICiH. 7. [loueMy BbI 0TKa3aJM €My B TIOMOIITH?
8. 51 Hu B yem He Mory oOTKa3aThb aApyry. 9. OHa Oblia SIBHO YeM-TO PacCTpOEHa, HO
0TKAa3aJach OOBACHUTF HaM B yeM jeno. 10. Mpel ObUIM  O3aJayeHbl, KOrJa OH
0TKa3aJ1csl OTBETUTH Ha HAIll BOIIPOC.

12. Paraphrase the following, using words and word combinations from the list and
making all other necessary changes:

to postpone; to impress; to sign; to puzzle; to apologize; to realize; to offer; to take up;
to give up; to get down to; to get in touch (with); to go into details; to introduce oneself (as); to
be worth doing; to talk shop.
1. The look she gave me made me wonder.2. He never talks about anything but his
work. 3. He just said that [ was expected to put my name to a certain document refusing to go
any further into the matter.4. If you want a piece of friendly advice, I can tell you this. You
should go up to your brother and say how sorry you are for giving him all that trouble. 5. The
visitor said his name was Brown. 6. Do you know by any chance how I could reach him at
this time of the day? 7. She wondered if the play was really good enough to see. She would
hate to waste another evening. 8. With all the details arranged, it was time for us to start
doing some real work. 9. She asked if I'd like to have another cup of coffee. 10. It was much
later that I came to understand fully how right he had been. 11. Though the plan sounded
good, we decided to drop it. It was too difficult to realize. 12. The job couldn't be put off any
further. 13. When he first started painting it was only a hobby. 14. He was struck by the
beauty of the mountains.

13. Explain the difference between the following pairs of sentences from different court
situations. Use a dictionary or other reference book, if necessary.

a) the vase that was stolen was priceless the vase that was stolen was worthless

b) the witness said the attacker was a stranger the witness said the attacker was a
foreigner

c) the child was always very willing the child was always very wilful
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d) his behaviour was inhuman his behaviour was inhumane

e) the defendant always seemed to behave in a very carefree way the defendant always
seemed to behave in a very careless way

f) Mr. Brown spoke very shortly to me Mr. Brown spoke very briefly to me

g) He is a large man 26 He is a great man

h) Her husband was a heavy man Her husband was a hard man Her husband was a
difficult man

1) The brother he had told us he lived with turned out to be imaginary The brother he
had told us he lived with turned out to be imaginative.

14. Translate the following sentences using "suggest” or "offer” according to the sense:
1. 51 mpeasaraie cHayalsia 3aHITbCS BTOPBIM BOIIPOCOM, €CJIM Bbl, KOHEYHO, HE Bo3paxaere. 2.
Bam mpensiararot xopomryro IeHy 3a Ball (oToarmapar, OH 00ibliero He CTOuT. 3. [aBHbIN
MH)KEHEp MPeJI0AKUJ, 4ToObl ObUI BHECEH psiji U3MEHEHUH B paccMaTpUBaeMbIi IpPOEKT. 4.
Kakue ToBapsl Bama ¢gupma moria Obl NPeAJIO:KUTh HaM B HacTynaromem ce3one? 5. OH
NpeAtoKuI HaM noceTuth My3edl Ilymkuna. OH Takke MpeaJIOKHJI IPOBECTH HAC IO
HauOosee MHTEPECHBIM 3ajmaM My3ed. 6. Cekperapb NpPeIOKHJ OTJIOXKUTH OOCYXIECHUE
BOIIPOCA JI0 CJEAYIOILEro MOHeIeNbHUKA. 7. Moil OpaT mpeasIosKuJI IOMOYb HaM YIaKoBaThb
Beu. 8. OH MpeAsIo:KUJI HEMEIJIEHHO CBSA3aThCA C TOpPOJIOM IO TejedOHY U COOOIIUTH O
ciyuuBlieMcs. 9. 3aueM Bbl MpeaJIoKuIu eMy AeHbru? Bel ouenb oOuaenu ero. 10. C moei
TOYKHU 3PEHHUS OH MPEAJIOKUJI BITOJTHE Pa3yMHOE PEIICHHE POOIeMBI.

15. Fill in the blanks with a suitable word in the correct form. Translate the sentences
into Russian.

to apologize; connection; detail; to introduce; introductory; impossible; impression;
impressive; nasty (2); to offer; offer; possibility (2); to postpone; postponement; to puzzle (2);
to realize (2); solution; to solve; to suggest; suggestion.

1. In physics as in chemistry there are problems which have not been ... to this day. 2. The ...
of the human mind have not yet been studied properly. 3. He didn't ... his mistake until it was
too late. 4. To be frank, her silence ... me; it was not at all like her to let such things pass un-
noticed. 5. It was much later that I came to realize that the first ... was hardly ever correct. 6.
The secretary was most helpful, in fact she herself ... to get in touch with the railway station
and arrange for the tickets to be delivered the same day. 7. He phoned to ... for the misunder-
standing saying it had all been his fault. 8. With the little time we have, it's no use going into ...
. 9. It was at the professor's ... that some important changes were ... into the program of studies.
10. It was a promising ... and well worth thinking over. 11. You should not have made that
remark. It sounded a bit ... . 12. It was agreed that the discussion should be ... for a couple of
days. 13. He spent his days among books looking for a possible ... to the problem. 14. The bank
clerk was extremely apologetic, yet firm, saying that no further ... of payments could be made.
15. I was blind not to have seen the ... between those two facts much earlier. 16. We were all ...
at his behavior, to say the least it was a little funny. 17. It was my friend who ... that the ... talk
at the conference should be given by Professor Nikitin. 18. It took her some time to ... that
there was something behind the question and it wasn't half as innocent as it sounded. 19. The
house was badly in need of repairs, yet he had no ... to do anything about it at the moment. 20.
He was greatly displeased to hear about my refusal to take part in the game, in fact he was
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quite ... about it. 21. Finding it ... to make his opponents see his point, he gave up. 22. The
Pushkin Museum of Fine Arts has an ... collection of paintings by Gauguin.

3.2.3 ba3a TepMHUHOB JJIs1 COCTaBJICHHUS JIEKCUKOJIOTUYECKOTO IIoccapust

Lexicology - a branch of linguistics, is the study of words

A morpheme - the smallest unit of meaning that a word can be divided into

A word - a single unit of language which means sth and can be spoken or written

Semasiology — is the branch of semantics that study the lexical meanings of the words and
word-combinations

Polysemy — the ability of words to have more than one meaning

Polysemantic word - a word having several meanings

Meaning - the thing or idea that a sound, word, sign, etc. represents

Denotative component — the leading semantic component in the semantic structure of a word
Denotative meaning — serving as a sign for denoting smth

Connotative meaning — the association of some word in the speaker's mind that causes the
usage of this word in the definite meaning

Complex lexico-grammatical partial homonyms - are words of different categories of parts of
speech which have one identical form in their paradigms

Phonetic change — a phenomenon when the words undergo in the course of their historical
development

Borrowing - a word, a phrase or an idea that sb has taken from another person's work or from
another language and used in their own

Homograph - a word that is spelt like another word but has a different meaning from it, and
may have a different pronunciation, for example bow , bow

Homophone - a word that is pronounced like another word but has a different spelling or
meaning, for example some, sum

Agglutinating — sticking smth together

Affix - a letter or group of letters added to the beginning or end of a word to change its meaning
Prefix - a letter or group of letters added to the beginning of a word to change its meaning,
such as un- in unhappy and pre- in preheat

Suffix - a letter or group of letters added to the end of a word to make another word, such as -ly
in quickly or -ness in sadness

Morpheme - the smallest unit of meaning that a word can be divided into

Word-building — the process of building new words

Composition - the way in which the different parts are organized

Stem - the main part of a word that stays the same when endings are added to it

Compound - a thing consisting of two or more separate things combined together

Constituent - one of the parts of sth that combine to form the whole

Conversion - the act or process of changing sth from one form, use or system to another

A paradigm - a typical example or pattern of sth

Abbreviation - a short form of a word

Conversion - the act or process of changing sth from one form, use or system to another
Derivation - the origin or development of sth, especially a word

Attribution - a quality or feature of sb/sth
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Compounding — being formed from smth

Blending - mixture of two or more substances together

A phraseological unit is a stable word-group characterised by a completely or partially
transferred meaning

An idiom - a group of words whose meaning is different from the meanings of the individual
words

A proverb - a well-known phrase or sentence that gives advice or says sth that is generally
true, for example "'Waste not, want not'.

A fable - a statement, or an account of sth, that is not true

Americanism - a word, phrase or spelling that is typical of American English, used in another
variety of English

Caucus - a meeting of the members or leaders of a political party to choose candidates or to
decide policy; the members or leaders of a political party as a group

Counterpart - a person or thing that has the same position or function as sb/sth else in a
different place or situation

A dialect - the form of a language that is spoken in one area with grammar, words and
pronunciation that may be different from other forms of the same language

3.3 Kpurtepum onieHnBaHus

Buap! Tekyuiero KoHTpoJIs Bricokuit [IponBunyTHII [Hoporoserit Henonyctumblit
YPOBEHb YPOBEHb YPOBEHb
90-100% 75-89% 50-74% 0-49%
3a/IaHus JUIsl YCTHOTO Ompoca 27-30 23-26 15-22 0-14
(mpakTHUeckue 3a1aHus,
YCTHBIA OTBET Ha BOMPOCHI IO
JIKIMH)
[IMCbMEHHBIE 3aJJaHUS 27-30 23-26 15-22 0-14
(cocraBnenue roccapus
JIEKCUKOJIOTHYECKUX
TEPMUHOB)

B cootBerctBuu ¢ I[lomoxenwem o OalIbHO-PEUTHHIOBOM CHCTEME OLICHKH
PE3yIbTAaTOB O0YUCHHUSI CTYJACHTOB MOCEIIEHNE OIICHUBACTCS CIACAYIOIIMM 00pa3oMm:
- meHee 50% 3ausaruii — 0 6auIoB;
- 50 — 74% 3ansTuii — 15 6amos;
- 75 — 89% 3ansTuii — 18 6amios;
- 90 — 100% 3ausgTuii — 20 6amIoB;

Kpurepuu onieHMBaHus yCTHOTO OIpoca

«OTJIMYHO» CTaBUTCS, €CIM CTYACHT IOJIHO M3JIaraeT MaTepuall (OTBeYaeT Ha BOIPOC),
Jac€T MPaBHUIIBHOC OIPCACICHUE OCHOBHBIX HOHSITPIﬁ; O6Hapy)KI/IBaeT IIOHMMaHHUEC Marcpuraia,
MOXET OOOCHOBaTb CBOM CYXICHMs, NIpPUMEHHTb 3HaHUS Ha NpPaKTUKE, NPUBECTU
HEOoOXOIUMBbIE MPUMEPbl HE TOJBKO W3 y4yeOHHMKA, HO M CaMOCTOSTEIbHO COCTaBJICHHBIE;
H3jiaract marcpuaia nocjacaAOoBATCIbHO W MPABUJIIBHO C TOYKH 3pPCHUA HOPM JIUTCPATYPHOI'O
A3BIKA.
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\v} MUHOBPHAYKU POCCUUN

@ DenepanbHOE TOCYTapCTBEHHOE OIOMKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YIPEIKICHUE BBICIIIETO 00pa30BaHuUs
«HensOunckuii rocynapcrsenHsiit yausepcuter» (PI'BOY BO «Henl V)
Kocranaiickuii punuan
Kadenpa dhunonorun

DoHJ OLIEHOYHBIX CPEJCTB MO AUCLUIUIMHE (MOAYMIO) «JIEKCHKONOTHA COBPEMEHHOTO aHIIIUICKOTO
SI3BIKA» TI0 OCHOBHOW HpoQecCHOHATBHON 00pa3oBaTeNbHOM MporpaMMe BBICIIETO OOpa30BaHHS —
nporpamme 6akanaspuara «lIpenogaBanue GuiIoNOrHIecKUX AUCUUILIMH (AaHITMHACKOTO U HEMELKOTO
SI3BIKOB M JINTEPATyp)» 110 HaIpaBJIeHUIo noarotoBku 45.03.01 dunonorus

Bepcus noxymenTa - 1 ctp. 14 u3 14 IlepBslii 3Kx3eMILIAP KOITIKA Ne

«XOpOILO» CTaBUTCS, €CJIM CTYIAEHT JaeT OTBET, YJIOBJIECTBOPSIOIIMM TeM ke
TpeOOBaHUSIM, UYTO U I «OTJIMYHO», HO JAOMycKaeT 1—2 omuOKd, KOTOpbIE caM Ke
UCTIPABIIAET, U |—2 HejoueTa B MOCIEIOBATEIBHOCTH U SI3bIKOBOM O(OPMIICHHH U3JIaraeMoro.

«YIOBIIETBOPUTEIIHHO» CTaBUTCS, €CJIM CTYACHT OOHApy)XMBAaeT 3HAHUE U MOHUMaHUE
OCHOBHBIX IIOJIO)KEHUH JaHHOW TEMbl, HO H3JIaraeT MaTepual HEMOJHO M JOIYCKaeT
HETOYHOCTU B OIpPEACTCHUH MOHATHH WM (POPMYIHpPOBKE MpPaBUI; HE YMEET JOCTATOYHO
riyOOKO M JJOKa3aTelbHO 00OCHOBATH CBOM CYKJICHHS WM MPHBECTH CBOW MPHUMEPHI; M3JIaraet
MaTepuai HEeTOCIe0BATEIbHO U JJOMYCKAET OMIMOKH B SI3BIKOBOM O()OPMIIEHUHU U3JIaraeMoro.

«HEYAOBJIETBOPUTEIILHO» CTaBUTCS, €CIIM CTYAEHT OOHApyKUBaeT He3HaHuE OoJblIeH
YacTH COOTBETCTBYIOILIEIO BOIPOCA, JTOMYCKAaeT OIUOKU B (HDOPMYIHUPOBKE OMpPENEICHUNA U
IIPaBUJI, UCKAXKAIOIINE UX CMBICII, OECIIOPSI0YHO U HEYBEPEHHO U3J1aracT MaTepuall.

Kputepun ouenrnBanus riioccapus

OTIIMYHO»: COJAEp)KaHUE TIJIOCCApHsl COOTBETCTBYET 33JaHHOM TeMme, MpaBUIBHO
OIIpeIeNIeHA 1Ie]Ib COCTABICHUS [NIOCCAPUs, IPOCMOTPEH U U3YUYEH JIEKCUKO-TPaMMaTHUECKUI U
JIOIIOJIHUTEIBHBII MaTepual o TeMe, BblAepkKaHbl Bce TPeOOBaHUS K €ro 0(pOpPMIICHHIO

«XOpOULIO»: COJIEPIKaHKE III0CCAPUs COOTBETCTBYET 3aJJaHHOM T€Me, HO BKIIIOYEHBI HE BCE
JEKCUUYECKUE TEPMHUHOJIOIMYECKHE EIUHMIBI MO TeMe; IMPOCMOTPEH M M3y4YeH JIEKCHUKO-
rpaMMaTU4YeCcCKUil MaTepuan 10 TeMe, JOMYIIEHbl OTJeNbHbIE HapylIeHUs TpeOOBaHUU K
oopmIIeHHIO

«YZOBIIETBOPUTENIBHO»: HE BCE EAMHMIIbI, BKIIOYEHHBIE B TJIOCCAPUI, COOTBETCTBYET
3alaHHOM TeMe, BKIIIOYEHBI HE BCE JIEKCMUECKHE TEPMHMHOJIOIMYECKHE EOUHMIBI IO TEME;
JIOTIYIIIEHbI HApYILIEHUs TpeOOBaHUM K 0()OPMIICHHIO, PUCYTCTBYIOT OLIMOKHU

«HEYAOBIETBOPUTENIBHO»: TJIOCCAPUN HE COCTABJIEH WM CJIOBA M UX TOJIKOBAHHE HE
COOTBETCTBYIOT 33/IaHHOI TeMe, He BbIJepKaHbl TPEOOBaHUS K €ro 0(hOpMIIEHUIO

Kputepun onieHrBaHus 3aJaHUI Ha 3HAHHUE JIEKCUUECKUX €AMHMUIL (TII0CCapusi)
«oTiH4uHOY - 90 -100% npaBUIBHBIX OTBETOB
«xopoio» - 75-89% npaBuIbHBIX OTBETOB
«YAOBIETBOPUTENBHO» - 50-74% NpaBUIBHBIX OTBETOB
«HEYJIOBJIETBOPUTEIHLHO» - MeHee 49% TIpaBUIILHBIX OTBETOB

© Kocranaiickuit punmnan ®I'B0Y BO «Henl'Y»
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